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ABSTRACT: 

It is common knowledge that the translation of figurative expressions often 

summarily referred to as metaphors is one of the many practical problems if 

not the most important particular one facing the translator of literary or non,  

literary texts, and the students of English and translation as well. 

These problems can be linguistic or cultural or both, due to the wide 

dichotomy between the source language and the target language, and the 

culture that these media of expression represent.  

Since the scope of metaphor is very wide ( it may be single – viz one word – 

or extended; a collection, an idioms, an allegory, a proverb, a sentence , a 

complete imaginative texts [1]. An attempt has been made here to deal with 

one of its components: that of idioms. 

Keywords: pragmatics, translation, perspective, composition, English to 

Arabic translating .  

 اللغة قسم لطالب اليومي بالتكوين يتعلق فيما عملي منظور نحو الترجمة مشاكل

 اإلنجليزية
 

 علي قمار علي
 اٌٍّخـ:        

 ىي استعارات أنيا عمى بإيجاز إلييا يشار ما غالًبا التصويرية التعبيرات ترجمة أن المعروف من
 أو األدبية النصوص مترجم تواجو والتي أىمية األكثر تكن لم إن العديدة العممية المشكالت إحدى
 . أيًضا والترجمة اإلنجميزية المغة وطالب األدبية غير
 المصدر لغة بين الواسع االنقسام بسبب ، كمييما أو ثقافية أو لغوية المشاكل ىذه تكون أن يمكن
 .ىذه التعبير وسائل تمثميا التي والثقافة ، اليدف والمغة
 ، مجموعة ؛ ممتد أو - واحدة كممة بمعنى - مفرًدا يكون قد) جًدا واسع االستعارة نطاق ألن نظًرا

 لمتعامل ىنا محاولة إجراء تم[. 1] كاممة خيالية نصوص ، جممة ، مثل ، رمزية قصة ، مصطمحات
 .المصطمحات: مكوناتو أحد مع

 (.العربية إلى اإلنجميزية من الترجمة التأليف، المنظور، الترجمة، البراغماتية،: )المفتاحية الكممات
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Introduction:  

Idioms have ever proved to be pitfalls to translator. R. Gleme, a 

professor at the school of interpreter in the university of Geneva, 

cites the following story in this respect: "On one occasion, a 

Russian delegate in the course of a discussion in a conference 

attacked an American delegate and  at some point in his a 

dialectics, said in Russia, "There's a dead dog hidden here", by 

which he meant merely, "that's where the shoe pinches" [2]. The 

interpreter misrendered is inte there's a nigger in the wood pile. 

He did not, unfortunately, remember that the head of the 

American Delegation, the under secretary of State for labor, was a 

coloured man … there was diplomatic incident"[3].  

On occasions inaccurate translating of idiom may mean very little 

to a native or non- native speaker or even the result will utterly 

bewildering – and possibly high amusing.  

The purpose of this paper is to investigate the nature of idioms to 

describe typical methods that can be used in translating idioms 

across Arabic and English, for which , to my nest knowledge, no 

former work has been carried out (save few articles by Newmark 

and others on translating metaphor from English into language 

other than Arabic.  

Last but not least, this work is far from having exhausted every 

aspect of the subject. Since the scope of every component of 

figurative language covers huge interesting subject which may 

furnish material for broader research [3].  

1. Metaphor and figurative language:  

Figurative language, in the most general sense, refer to any 

manner or method by which a writer or speaker "figurative forth" 

or gives distinctive shape or form to a succession of words and 

ideas (Robinson, 1970: 205). In this sense, particular kinds of 

sentences, like antithesis and parallelism, are figures, and 

particular ways of transferring meaning or words from one 

signification to another, like metaphor, are figures[5].  
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The oldest know instance of figurative language dates from the 

end of the third millennium B.C. in Mesopotamia shortly before 

the second  world war an oxford archeological expedition 

discovered at Sippar (Iraq) a buried stone thought to have been 

served an lintel to the main doorway of a school. The words 

inscribe with a uniform on it were these: " May he who sits in the 

place of learning shine like the sun" [6]  

Metaphor is traditionally taken to be the most fundamental form 

of figurative language. The word metaphor comes from the Greek 

word metaphors derived from meta meaning, "over", and pher in, 

"to carry". It refers to an particular set of linguistic process 

whereby aspects of one object are "carries over" or transferred to 

another object, so that the second object is spoken of as if it were 

the first.  

There are various types of metaphor, and the number of "objects" 

involved can vary, but the general procedure of transference" 

remain the same:  

Awake for Morning in the Bowl of Night 

Has flung the stone puts the stars to flight. 

(Edward Fitz Gerald, The Rub'aiyat of Omar Khayyam)  

It's what's under the bonnet that counts; 

(Car advertisement) 

Figurative language is language which does not mean what it says. 

In the two examples above: Night is not a bowl of water, and 

morning does not throw stone into it, and Care do not wear 

bonnets [6].  

In the history of rhetoric, metaphor has been described as the most 

important "semantic change" (or shift) and the most elaborated 

creative device in language and literature. Hence it is not 

surprising that so much has been written on metaphor since 

Aristotle's poetics).  

2. The term "idiom" :  

The term "idioms" is derived from the Greek idios, which mean 

"private", personal [7].  

In English as well as some other language which have borrowed 

it, the term has expanded in the course of time to acquire other 
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meanings. 

In English the concept has been called lexical cluster, 

(semantically) exocentric expression, collection (not to be 

confused with Firth's use of collocation) and phrases, frozen 

collocation, formula and locution.  

Although the terms    رشو١ت ٌغٛٞ خبؿ  ٚرؼج١ش ِخقٛؿ . افطالػ  

Have been found in respectively, the combination  ػجبسح افطالؽ١خ  

seems to be the dominant usage in Arabic [7].   

2.1 The definition of idioms:  

Most dictionaries as well as scholars define idioms as: a 

conventionalized form of expression whose meaning cannot be 

deduced from the meaning of it components when they stand 

alone [8]. 

Idioms are the stuff of conversation and their foundation in the 

spoken as well as the written language places them in the forefront 

of a language's evolution.  

They can appear in poetry or in the language of Shakespeare;  

Do not, as some ungracious pastors do, 

Show me the steep and thorny way to heaven, 

While, like a puffe'd and reckless libertine, 

Himself the primrose path of dalliance treads, 

and rocks not his own rede. 

(Shakespeare, Hamlet). 

 And in other literary genres;  

" …. It was lucky for Flory that at present he was 

too busy to have time to think. The whole camp was at sixes and 

sevens since his long absence, 

( George Orwell, Burmese Days).  

In his preface to Immaturity, O.B. Shaw says: …. I did set up one 

condition in my early days, I resolved that I would write nothing 

in my early days, I resolved that I would write nothing that would 

not be intelligible to a foreigner with a dictionary, like the French 

Voltaire; and I therefore avoided idioms.  

Later on I came to seek idioms as being the most highly vitalized 

form of language … (Quoted from Kennedy, 2010: 48).  
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Ideas expressed by idioms produce a strong impression on the 

reader, idioms do not just convey some information to the reader's 

mind, they appeal to his emotions, his esthetic perception, his 

background. An idiom makes one feel part of one's own language 

community, one's cultural heritage.  

English is very rich in idioms expressions; in fact it's a difficult to 

speak or write English without using idioms (O.D.C.I.E. vol.1, 

2009: Vii) .  

Arabic literature, on the other hand, is rich in metaphor and 

idioms, idiomatic phrases are the commonest structure.  

Idioms to sentences are also common. As the case in English, and 

many other languages. Idioms in Arabic reflect the customs, 

manner ways or of life and outlook and life of the Arab nation. 

 

2.2 The different sources of idioms:  

After exploring several works and dictionaries on the subject (see 

bibliography, I.) , I have found that there are many different 

sources of idioms, Many idioms phrases come from the everyday 

life of English people and their numbers amount to thousands.  

They come from home and family:  

To be born with a silver spoon in one's mouth  

 ٠ٌٛذ ٚفٟ فّٗ ٍِؼمخ ِٓ فنخ ) ٌٍزؼج١ش ػٓ اٌؾع اٌغؼ١ذ ِٕز اٌطفٌٛخ( 

To hit the nail on the head  

 ٠ق١ت وجذ اٌؾم١مخ 

There are many to do with food and cooking:  

To jump out of the frying pan into the fire  

 وبٌّغزغ١ش ِٓ اٌشِنبء ثبٌٕبس 

A pie in the sky  

 ػؾُ أثٍظ ثبٌغٕخ )ؽٍُ فؼت اٌزؾم١ك( 

Other from agriculture life:  

To put one's hand to the plaugh  

 ٠ؾّش ػٓ عبػذ اٌغذ  

To separate the wheat from the chaff  

 ١ّ٠ض اٌغش ِٓ اٌغ١ّٓ 

Many others come from nautical and military life:  

To be in the same boat  



 هـ4111-م  2022. لسنة الثالث  العدد /رابع المجلد ال / رابعةمجلة الدراسات المستدامة . السنة ال

 

 

 
 1454 

 وٍٕب فٟ أٌُٙ عٛاء 

Still water run deep  

 ؽخـ وزَٛ ) فٟ ثبة اٌغش٠خ( 

Ships that pass in the night  

 ٌٍزؼج١ش ػٓ اٌّؼشفخ اٌؼبثشح 

To fight a pitched battle  

 عبػخ اٌقفش )ثذء اٌزٕف١ز( 

Many include parts of the body, colour, and animale:  

To lose face  

 ٠فمذ ِبء ٚعٙٗ 

To have finger in in the pie  

 ٌٗ فٟ وً ػشط ؽقخ 

Under one's nose  

 رؾذ عّغ ٚثقش 

To give someone the cold shoulder  

 فٟ ثبة اٌزؼج١ش ػٓ اٌزغبً٘ 

A blue film  

 فٍُ خالػٟ 

Green belt  

 ؽضاَ أخنش ) ِٓ إٌجبربد ٚاالؽغبس  ؽٛي االِبوٓ( 

To have a bee in one's bonnet  

 فٟ ثبة اٌزؼج١ش ػٓ أؾغبي اٌز٘ٓ ثفىشح 

Pretty kettle of fish  

 فٟ ثبة اٌزؼج١ش ػٓ اٌؾبي اٌّغجت ٌٍٕىذ 

To buy a pig in a poke  

 وّٓ ٠ؾزشٞ اٌغّه فٟ إٌٙش )دْٚ ِؼب٠ٕخ( 

Let sleeping dogs lie  

 دع اٌضمخ ٔبئّخ ٌؼٓ هللا ِٓ ٠ٛلظٙب ، أٚ : ال رضش اٌّزبػت 
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Idioms from special situations:  

World of business, buying and selling , health and illness, 

holidays and travels, politics and government, telephoning, and 

work and industrial relations:  

Wall street  

 عٛق االعُٙ ٚاٌغٕذاد 

To go window shopping  

 اٌزجنغ ثبٌٕظش اٌٝ ٚعٙبد اٌّؾالد فمو دْٚ ؽشاء 

Shop –lifter  

 ٌـ ِخبصْ ) ٔؾبي(

To go for a song 

 فٟ ثبة اٌج١غ ثضّٓ ثخظ 

Poor health  

 فٟ ثبة اػزالي اٌقؾخ 

To pass away/ to kick the bucket  

 ٠ّٛد اٚ ٠زٛفٝ 

To come round  

 ٠ف١ك ِٓ غ١جٛثخ اٚ اغّبءح 

A package holiday  

 عفشح عّبػ١خ 

A globe trotter  

 سؽبي ، عٛاثخ ، دائُ االعفبس ) عٕذثبد( 

A five – star hotel  

 فٕذق دسعخ اٌٚٝ 

A busman's holiday  

 ػطٍخ ٠ضاٚي ف١ٙب اٌّشء ٔفظ ػٍّٗ ا١ٌِٟٛ 

10 downing street  

 ِمش سئبعخ اٌؾىِٛخ اٌجش٠طب١ٔخ 

The white house  

 ِمش سئبعخ اٌؾىِٛخ االِش٠ى١خ ) اٌمقش االث١ل( 

The cabinet  

 ِغٍظ اٌٛصساء 

The shadow cabinet  

 ٚصاسح اٌظً ) اٌّؼبسمخ( 

Right / left wing  

 عٕبؽب اٌؾىِٛخ اٚ اٌؾضة اٌّزطشفبْ 
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A hot line  

 اٌخو اٌزٍفٟٛٔ )اٌٙبرفٟ( ث١ٓ سإعبء اٌذٚي 

To ring off  

 ٠ٕٟٙ ِىبٌّخ ٘برف١خ 

To take the call  

 ٠زغٍُ إٌذاء اٚ اٌّىبٌّخ 

A white – collar worker  

 ِٛظف اٚ ػبًِ ِىزجٟ 

A blue – caller worker  

 ػبًِ ِٕٟٙ 

To fire someone/ to give someone the sack  

 فٟ ثبة اٌفقً اٚ اٌطشد ِٓ اٌؼًّ 

 

To these we might add another variety of idioms derived 

From history, classical works, romance, tales, geography, and 

religion.  

to meet one's waterloo  

 ػٓ اٌٙض٠ّخ اٚ اٌخغبسح اٌزبِخ فٟ ثبة اٌزؼج١ش 

Even thou Brutus  

 فٟ ثبة اٌخ١بٔخ ٚ اٌزٕىش ٌألفذلبء 

Midas touch  

 فٟ ثبة اٌزؼج١ش ػٓ إٌغبػ )اٌّبٌٟ( ثغل إٌظش ػٓ ٔٛػ١خ اٌؼًّ 

Sword of Damocles  

 ٌٍزؼج١ش ػٓ خطش ِؾذق )وبٌغ١ف اٌّغٍو ( 

Achille's heel  

 ٌٍزؼج١ش ػٓ ٔمطخ مؼف اٚ اٌّمزً 

David and Goliath  

 فٟ ثبة إٌضاي غ١ش اٌّزىبفئ ٚاٌزٞ ٠فٛص ف١ٗ االمؼف 

Rich as Croesus  

 اٌفبؽؼ ) اِٛاي لبسْٚ( فٟ ثبة اٌزؼج١ش ػٓ اٌغٕٝ 

Casanova  

 وبصأٛفب )ص٠ش إٌغبء( 

A quixotic project ( from Cervantes' Don Quixote ) 

 ِؾشٚع خ١بٌٟ  

Cinderella  

 ؽخـ ِٙنَٛ اٌؾك 
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Open sesame  

 فٟ ثبة اٌزؼج١ش ػٓ اٌؼالط اٌغؾشٞ ٌىً ِٛلف 

To build castles in Spain  

 فٟ ثبة اٌزؼج١ش ػٓ ػمذ ا٢ِبي اٌؼش٠نخ 

Not for all the tea china  

 ػًّ ؽزٝ ٌٚٛ ػشك ػ١ٍٗ صشاء اٌق١ٓ 

Dead sea fruit  

 ؽ١ئ ٠ؼغجه ِظٙشٖ ٠ٚخ١جه ِخجشٖ 

 

2.3 Form , structure , and meaning of idioms : 

Idioms take many different forms and structures. They can be very 

short (A large number of idioms consist of some combination of 

noun and adjectives):  

Cold war  

 ؽشة ثبسدح )ع١بع١خ( 

French leave or rather long  

 اعبصح ثذْٚ اعزئزاْ 

To fish in trouble vaters  

 ذ فٟ اٌّبء اٌؼىشاٌزق١

Fortune favours the brave  

 أّب رئخز اٌذ١ٔب غالثب

Two hands better than one  

 خبة ِٓ اعزؾبس  ِب

or even compound and complex: 

you can't make an omelet without breaking eggs:  

 ال ؽٍٜٛ ثال ٔبس، اٚ : ٚالثذ دْٚ اٌؾٙذ ِٓ أثش إٌؾً 

adversity makes strange bed-fellow  

 ِقبئت اٌضِبْ رنطشن ٌّؼبؽشح أغشة االلشاْ

You find fault with a fat goose 

 ال رؼذَ اٌؾغٕبء راِب / ؽخـ فؼت االسمبء 

An idioms semantics are a complex entity; komesarov presents 

five aspect of its meaning, they are:  

a) The idiom's figurative meaning.  

b) It's literal meaning  

c) Its emotive character 

d) Stylistic register  
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e) National colouring (Komessarov, 2014: 50) 

Where, a) and b) the figurative meaning of the idioms is its raison 

deter. It is the basic part of its total sense. The idiom "red tape" 

means bureaucracy, to kick bucket' is a sardonic way of saying 

that someone died, and to wash dirty linen in public means to 

disclose one's family troubles to outside.  

The figurative meaning of the idioms is inferred from its literal 

meaning. "Red tape", to kick the bucket, and to wash dirty linen in 

public also mean, respectively, a coloured tape, to deal a blow to a 

bucket, and some kind of laundering, though in some cases this 

aspect is subordinate and serves as a basis for the metaphorical 

use.  

c) As regards their emotive (affective) character the meaning of 

idioms can be:  

 positive, e.g.  

"to kill birds with one stone is a good one"  

 اٌؾقٛي ػٍٝ ؽ١ئ١ٓ ثّغٙٛد ٚاؽذ ) ػقفٛس٠ٓ ثؾغش( 

 negative, e.g.  

" to find mar's nest' figuratively means a discovery which looks 

valuable or promising but which turns out to be worthless. Its 

literal meaning is a ludicrous mistake for it is against the nature of 

things –mars are not birds in nests. In Arabic the idiom means:  

 فٟ ثبة رفخ١ُ االِٛس ٚرنخ١ّٙب ِغبٌطخ 

 neutral, e.g.  

" Rome was not built in one day" is a natural statement of fact.  

 ٌُ ٠جٓ اٌؼبٌُ فٟ ٠َٛ ٚاؽذ 

Therefore idioms are worded as:  

 recommendations, e.g.  

" you should mind your P's and Q's      بظه                            ؽغٓ اٌف

            

 warning, e.g.  

" you cannot eat your cake and have it"  

 فٟ ثبة اٌزؾز٠ش ٚاٌخـ ػٍٝ ػذَ االعزئضبس ثبٌؾئ 

 describe undesirable situation, e.g.  

( to have) 's skeleton in one's cupboard  
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 شعخ ٌذٜ اٌّشء ال ٠شغت أفؾبء٘ب فٟ ثبة اٌزؼج١ش ػٓ ٚعٛد أؽ١بء ِؾ

 humorous, e.g.  

"to push up the daises  

 ّٔذ اٌض٘ٛس ػٍٝ دِٕزٗ ، فٟ ثبة ِبد ٚؽجغ ِٛرب 

d)  stylistic register, this aspect of meaning may be:  

 bookish or elevated in style, e.g.  

" to join the majority "  

 ؽؾش ِغ إٌبط ػ١ذ 

" all is well that ends well  

 اٌؼجشح ثبٌخٛارُ )إٌزبئظ( 

 colloquial, e.g.  

" the butcher, the carpenter, and the candle maker, or Tom, 

dick, and Harry.  

 وً ِٓ ٘ت ٚدة 

 or even vulgar, e.g.  

" to be a pain in the neck"                              ِقذس اصػبط       

  

"my foot!                                      )لطؼب ال ! ) هض ثبٌؼب١ِخ اٌّقش٠خ 

e) national colouring. The meaning of the idioms may be 

nationally coloured, that is, include some words (usually proper or 

geographical names) which mark is as the product of certain 

nation, the following:  

" French leave"                                                         ْاعبصح ثذْٚ اعزئزا

    

" Turkish bath"                                                         )ٟؽّبَ رشوٟ )ؽؼج

     

" castle ambitions "                                      َآِبي ػش٠نخ ، امغبس أؽال

     

3. Idioms and metaphor:  

Idioms and metaphor are similar in that both are characterized by 

figurative; they both have meaning which are not their original 

meaning, and may have a literal meaning as well as the figurative. 

The difference between them lies in the strength of the imagery: in 

idioms expressions the words convey rather than illustrate the 
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meaning; in metaphor expressions the words colour is meaning 

(Duff, 2008: 89) . 

Thus, for instance, to fall in love is idiomatic: the four words must 

be taken together, and in this combination they have a figurative 

meaning.  

Whereas an expression such as get down to brass tacks is 

metaphorical: here the figurative meaning is far stronger, but the 

bond between the words is weaker, for if we substitute the neutral 

word "work" for image "brass tacks", we end up with an idiom, 

"get down to work".  

4. Typical method of translating idioms: 

In translating idioms the translator should proceed from the 

assumption that an idioms is an important part of the text, 

therefore whenever the author of the source text uses an idiom, it 

is the translator's duty to try and produce it with utmost fidelity. 

His choice for an equivalence in the target language will be 

influenced by the five aspects of its semantics. The translator will 

not run short of adequate equivalence; he can scoop up from a rich 

stare of adequate equivalence; he can scoop up from a rich stare of 

idioms and metaphor in Arabic.  

Some scholar and theorists of translation propose various methods 

for translating idioms, suggests three general types of adjustment 

[9];  

1) from idioms to non-idioms,  

2) from idioms to idioms, and  

3) from non-idioms to idioms.  

Catiya (1974: 184-186) expands these three types into four and 

rearrange them in order of performance. I list them as follows 

together with seme modifications derived from my personal 

teaching experience.  

a) An idiom may be translated preserving all the five aspects 

of its semantic structure [10]. That means that the translator 

makes use of an idiom in Arabic which has the identical 

figurative meaning derived from the same literal meaning 

(that is containing the same image) as in the English 

language idioms, and which preserves the same motive, 
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stylistic and national characteristics. The first thing the 

translator should do therefor, is to look for such an idiom in 

the target language; compare:  

Behind ones back                ٚٚساء اٌظٙش )فٟ ثبة اٌزآِش ا ِٓ

 ِب ؽبثٗ( 

Walls have ears     َاْ ٌٍؾ١طبْ آرأب ) ٔقؼ ثبٌزضا

 اٌغش٠خ(     

To wash the hands from a case         )ٍٝ٠غغً ا١ٌذ٠ٓ ِٓ لن١خ )٠زخ

       

To kill two birds with one stone         افبثخ ػقفٛس٠ٓ ثؾغش ٚاؽذ

        

However, the list of such direct equivalents is rather limited. The 

translator has a good chance of finding the appropriate idiom in 

Arabic if the original expression is, so to speak international, that 

is, if it originated in some other language, say Latin or Greek, and 

was later borrowed by both English and Arabic. Such international 

expressions may also be derived from the bible, works of classical 

writers, famous aphorisms and the like, compare:  

A good Samaritan             )اٌغبِشٞ اٌقبٌؼ )فبػً خ١ش

   

Achilles heel               )ػمت أخ١ً )ٔمطخ اٌنؼف

   

Sward of Damocles               ع١ف د٠ّٛل١ٍظ )خطش داُ٘، ع١ف

 ِغٍو(  

Open sesame         )افزؼ ٠ب عّغُ )رؼج١ش ػٓ اٌؼالط اٌغؾشٞ ٌىً ِٛلف

            

To be or not to be               ا١ٌىْٛ اٚ ال

 ٠ىْٛ

Iron  curtain     ٓاٌغزبس اٌؾذ٠ذٞ )هٛق ال٠ّى

 اٌفىبن ِٕٗ( 

To shed crocodile tears        ٠زسف دِٛع اٌزّبع١ؼ  )فٟ ثبة

 إٌفبق( 

Image, that is, has a different literal meaning, As often as 

not identical figurative meanings can be inferred from different 

collocations in the two language; compare: 
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A chip off that old block      ٘زا اٌؾجً ِٓ ران

 االعذ 

To rain cats and dogs                                       ِطش وؤفٛاٖ اٌمشة

      

Diamond cut diamond                             ال ٠فً اٌؾذ٠ذ اال اٌؾذ٠ذ

       

The leopard cannot change his spots               اٌطجغ ٠غٍت اٌزطجغ

      

Here the change of literal meaning of idioms does not 

detract much from its effects.  

This method of translation should not be used if the Arabic 

idiom is distinctly nationally marked. An English author or an 

English –speaking character will, normally, not worn people, in 

the Arabic translation of a novel, do not carry coal to new castle.  

The use of such purely English idiom may be justified of 

the translator's aim is to conceal the foreign origin of his text, but 

this is a rather exceptional case. In most cases a neutral idiom will 

be preferred, e.g.:     ال رؤخز اٌزّش اٌٝ ٘غش  or   غ اٌّبء فٟ ؽبسح اٌغمبئ١ٓ ال رج١

      

c) An English idiom may be translated by reproducing its form in 

Arabic, which has no equivalent figurative expression or image. In 

this case producing the literal meaning of the idiom through a 

word- for -word translation, may preserve all other aspects of its 

semantics structure; compare:  

people who live in glass houses should not throw stones. 

 ِٓ وبْ ث١زٗ ِٓ صعبط ال ٠شِٟ ا٢خش٠ٓ ثبٌؾغبسح 

d) And, finally, instead of translating an idiom, the translator may 

explain and analyse its figurative meaning, so as to preserve at 

least the main element of its semantic structure. In this case no 

Arabic idioms phrase or imitation is used except the idiom's 

explanation; for example this idioms;  

To dine with Duke Humphrey  

Is rendered into Arabic as:  

 " ٠غذٚ ثذْٚ هؼبَ ٠ّٚٛد ِٓ اٌغٛع" 

  "" وبْ ِٓ رمب١ٌذ اٌمَٛ فٟ ثش٠طب١ٔب اْ ٠زٛعٗ االصش٠بء

 ٠َٛ االؽذ اٌٝ ِٛائذ ػبِشح ٌٍغذاء، اِبثؼذ أزٙبء لذاط 
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 اٌفمشاء فال ِىبْ ٌُٙ ٠ز٘جْٛ ا١ٌٗ عٜٛ اٌجمبء فٟ اٌى١ٕغخ 

 ِضٞ(، ٚثبٌطجغ ٚاٌزؾٍك ؽٛي لجش اٌذٚق ّ٘فشٞ )ٚ٘ٛ أعُ س

 ال هؼبَ ٠شرغٝ. 

This method is the translator's last resort: though undesirable, it 

may prove unavoidable in the absence of a better alternative [12].  

 

Conclusion:  

An idiom is a figurative meaningful extension of meaning an 

idiomatic utterance has two important aspects of meaning. These 

are the literal meaning or the image composed by its constituent 

lexical items and its figurative meaning. Corollary to its structure 

an idiom should be translated according to its overall meaning 

rather than the meaning of each of its lexical items if the concept 

they refer to exists in both English culture and Arabic culture.  

Also one needs to distinguish between idiomatic expressions that 

are common to both Arabic and English and those which are 

peculiar to one of the language. In Translating expressions of the 

second kind, the translator should not feel constrained to render 

idiom for idiom: it is primarily the context of the passage and of 

course the idiomatic potential of Arabic – that should determine 

his choice [11].  

Finally, whereas the translated work inevitably loses many idioms 

in the process of translation, it also stands to gain a number of 

idioms. For instance, "at sixes and seven" may be rendered Arabic 

as;  

   " ِؾٛػ ثؾبٌخ فٛمٝ ثال ٔظبَ اٚ رشر١ت" 

Which is an idiomatic loss, and "to sail under false colours" as;  

 "ٚلً ٌّٓ ٠ذػٟ فٟ اٌؼٍُ ِؼشفخ ؽفظذ ؽ١ئب ٚغبثذ ػٕه اؽ١بء" 

Which is an idiomatic gain, such idiomatic renderings do much to 

make the translation come alive, for it is by means of such 

distinctive expressions that the message can speak meaningfully to 

people in term of their own lives and behavior. 
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